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“Seorang pemuda akan diangkat drajatnya sesuai keyakinannya, dan siapa saja

yang tidak memiliki keyakinan , maka tidak akan mendapatkan manfaat”’
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Hatim al-Asham & «~, berkata:

"Ada empat perkara yang nilainya tidak diketahui kecuali oleh empat golongan:
¢ Nilai masa muda tidak diketahui kecuali oleh orang-orang tua

¢ nilai afiat (keselamatan, kelapangan, dan terhindar dari musibah) tidak
diketahui kecuali oleh orang-orang yang tertimpa cobaan

e nilai kesehatan tidak diketahui kecuali oleh orang-orang yang sakit

¢ nilai kehidupan tidak diketahui kecuali oleh orang-orang yang telah
meninggal."
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ABSTRAK

Mukhamad Arif Billah. Dosen Pembimbing I: Dr. Ahmad Sholihuddin M.Pd., Dosen Pembimbing
II: Nur Khamidah S.S, M.Hum., Kualitas Terjemahan Arab—Indonesia Gemini Ai dan DeepL
Translator berdasarkan Perspektif Nababan (Analisis Komparatif). Skripsi, Program Studi
Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas Tarbiyah dan Ilmu Keguruan, Universitas Islam Negeri Syekh
Wasil Kediri, 2026.

Kata Kunci: kualitas terjemahan, Gemini Ai, DeepL Translator, instrumen Nababan, analisis
komparatif, Arab-Indonesia.

Perkembangan kecerdasan buatan (AI) telah melahirkan berbagai aplikasi penerjemahan otomatis,
seperti Gemini Al dan DeepL Translator, yang banyak dimanfaatkan dalam pembelajaran bahasa
Arab. Meskipun menggunakan teknologi yang berbeda, kajian yang membandingkan kualitas
terjemahan Arab—Indonesia keduanya berdasarkan instrumen Nababan masih terbatas.

Penelitian ini bertujuan mendeskripsikan kualitas terjemahan Gemini Al dan DeepL Translator
berdasarkan aspek keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan, membandingkan hasil keduanya,
serta mengidentifikasi kelebihan dan kekurangannya. Penelitian menggunakan pendekatan kualitatif
deskriptif-komparatif dengan data berupa enam paragraf berita ekonomi berbahasa Arab dari Al-
Jazeera yang diterjemahkan menggunakan kedua aplikasi dan dinilai menggunakan instrumen
Nababan.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa Gemini Al memperoleh nilai rata-rata 2,78 (kategori tinggi),
sedangkan DeepL Translator memperoleh nilai 2,58 (kategori sedang—tinggi). Gemini Al unggul
pada aspek keakuratan dan keberterimaan, sedangkan keterbacaan kedua aplikasi relatif sama.
Keunggulan Gemini Al terletak pada kemampuannya memahami konteks dan menghasilkan
terjemahan yang lebih alami, sementara DeepL Translator lebih konsisten terhadap teks sumber,
tetapi cenderung lebih harfiah. Dengan demikian, Gemini Al lebih direkomendasikan sebagai alat
bantu penerjemahan teks ekonomi Arab—Indonesia, meskipun hasil terjemahannya tetap
memerlukan penyuntingan oleh penerjemah manusia.



ABSTRACT

Mukhamad Arif Billah . Advisor I: Dr. Ahmad Sholihuddin M.Pd., Advisor II: Nur Khamidah S.S,
M.Hum. The Quality of Arabic—Indonesian Translation by Gemini Ai and DeepL Translator Based
on Nababan's Perspective: A Comparative Analysis. Undergraduate Thesis, Arabic Education
Department, Faculty of Tarbiyah and Teacher Training, State Islamic University of Syekh Wasil
Kediri. 2026.

Keywords: translation quality, Gemini Ai, DeepL Translator, Nababan's instrument, comparative
analysis, Arabic-Indonesian

The rapid development of artificial intelligence (AI) has led to the widespread use
of automated translation tools such as Gemini Al and DeepL Translator in Arabic
language learning. However, comparative studies evaluating the quality of their
Arabic—Indonesian translations using Nababan's assessment instrument remain
limited.

This study aims to evaluate and compare the translation quality of Gemini Al and
DeepL Translator based on three aspects: accuracy, acceptability, and readability,
as well as to identify the strengths and weaknesses of each tool. A descriptive
qualitative approach with a comparative analysis design was employed. The data
consisted of six paragraphs of Arabic economic news from Al-Jazeera, translated
using both tools and evaluated by an expert rater based on Nababan's 1-3 scale.

The results show that Gemini Al achieved an overall score of 2.78 (high category),
while DeepL Translator scored 2.58 (medium-high category). Gemini Al
outperformed DeepL Translator in terms of accuracy and acceptability, whereas
both tools demonstrated similar readability. Gemini Al produced more natural and
contextually appropriate translations, while DeepL Translator was more consistent
with the source text but tended to generate literal translations. Therefore, Gemini
Al is recommended as a translation aid for Arabic—Indonesian economic texts,
although human post-editing remains necessary to ensure optimal translation
quality.
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